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BEFORE USING THE DEVICE, PLEASE READ THE 
FOLLOWING INSTRUCTIONS COMPLETELY AND 
CAREFULLY. CORRECT APPLICATION IS VITAL TO THE 
PROPER FUNCTIONING OF THE DEVICE.

LIRE ATTENTIVEMENT LA TOTALITÉ DES INSTRUCTIONS
SUIVANTES AVANT D’UTILISER LE DISPOSITIF. UNE
MISE EN PLACE CORRECTE EST INDISPENSABLE AU BON
FONCTIONNEMENT DU DISPOSITIF.

ANTES DE UTILIZAR ESTE DISPOSITIVO, LEA POR FAVOR 
ESTAS INSTRUCCIONES COMPLETA Y DETENIDAMENTE. 
EL USO CORRECTO ES FUNDAMENTAL PARA EL 
FUNCIONAMIENTO APROPIADO DE ESTE DISPOSITIVO.

VOR GEBRAUCH DER VORRICHTUNG BITTE DIE 
GEBRAUCHSANWEISUNG SORGFÄLTIG DURCHLESEN. DIE 
EINWANDFREIE FUNKTION DER VORRICHTUNG IST NUR 
BEI RICHTIGEM ANLEGEN GEWÄHRLEISTET.

PRIMA DELL’USO, LEGGERE INTERAMENTE E 
ATTENTAMENTE QUESTE ISTRUZIONI. LA CORRETTA 
APPLICAZIONE È DI FONDAMENTALE IMPORTANZA PER 
UN BUON FUNZIONAMENTO.

LEES ONDERSTAANDE GEBRUIKSAANWIJZING 
AANDACHTIG EN VOLLEDIG DOOR VOORDAT U DIT 
INSTRUMENT GEBRUIKT. JUIST GEBRUIK IS BELANGRIJK 
VOOR EEN GOEDE WERKING VAN HET PRODUCT.

PŘED POUŽITÍM TOHOTO NÁSTROJE SI PROSÍM PEČLIVĚ 
PŘEČTĚTE VEŠKERÉ NÁSLEDUJÍCÍ INSTRUKCE. SPRÁVNÁ 
APLIKACE JE NEZBYTNÁ PRO SPRÁVNOU FUNKCI 
NÁSTROJE.

PRED POUŽITÍM TOHTO NÁSTROJA SI POZORNE PREČÍTAJTE 
CELÉ NASLEDUJÚCE INŠTRUKCIE. SPRÁVNE POUŽITIE 
PRÍSTROJA JE NUTNÉ K JEHO SPRÁVNEMU FUNGOVANIU.

INTENDED USE/INDICATIONS
• Upper extremity trauma (post-surgical repair, humeral lesions) 

Neurology: paralysis, hemiplegia.

UTILISATION / INDICATIONS 
• Trauma des membres supérieurs (réparation postchirurgicale,lésions 

humérales) Neurologie : paralysie, hémiplégie.

APLICACIONES / INDICACIONES
• Trauma en extremidad superior (tras reparación quirúrgica, lesiones 

humerales). Neurología: parálisis, hemiplejía.

VERWENDUNGSZWECK / HINWEISE
• Trauma der oberen Extremitäten (postoperative Heilung, 

Oberarmverletzungen) Neurologie: Lähmung, Halbseitenlähmung.

USO PREVISTO/INDICAZIONI
• Trauma all’arto superiore (trattamento postoperatorio, lesioni 

dell’omero). Neurologia: paralisi, emiplegia.

BEDOELD GEBRUIK/INDICATIES
• Trauma aan het bovenste lidmaat (postoperatief herstel, laesies aan de 

bovenarmen) Neurologie: paralyse, hemiplegie.

ZAMÝŠLENÉ POUŽITÍ A INDIKACE
• Trauma horní končetiny (pooperační náprava, poškození kosti pažní) 

Neurologie: paralýza, hemiplegie.

URČENÉ POUŽITIE A INDIKÁCIE
• Úraz hornej končatiny (pooperačná náprava, lézie ramena). Neurológia: 

paralýza, hemiplégia.

CONTRAINDICATIONS
•	Make sure the strap used as the arm sling is correctly positioned. Avoid 

placing on the spine.

CONTRE-INDICATIONS  
•	Assurez-vous que la sangle utilisée comme manchon est correctement 

positionnée. Évitez de la placer sur la colonne vertébrale.

CONTRAINDICACIONES 
•	Asegurar que la tira empleada para sujetar el brazo esté en la posición 

correcta. Evitar colocarla sobre la columna.

KONTRAINDIKATIONEN
•	Sicherstellen, dass das Band, das als Armschlinge verwendet wird, 

korrekt positioniert wird. Nicht über die Wirbelsäule positionieren.

CONTROINDICAZIONI
•	Verificare di posizionare correttamente la fascia che funge da supporto 

reggibraccio. Evitare di posizionarla sulla colonna vertebrale.

CONTRA-INDICATIES 
•	Zorg dat de band die als draagdoek wordt gebruikt, op de juiste plek 

wordt bevestigd. Vermijd de ruggengraat.

KONTRAINDIKACE
•	Ujistěte se, že pás používaný jako závěs paže je ve správné poloze. 

Nasaďte pás tak, aby nebyl na páteři.

KONTRAINDIKÁCIE
•	Zabezpečte, aby páska slúžiaca ako ramenná slučka bola správne 

umiestnená. Vyhnite sa jej umiestneniu na chrbtici.

WARNING & PRECAUTIONS
If pain, swelling, changes in sensation or other unusual reactions occur 
while using this product, you should contact your doctor immediately.

AVERTISSEMENTS ET PRÉCAUTIONS 
En cas de douleur, de gonflement, de changements au niveau des 
sensations ou autres réactions inhabituelles lors de l’utilisation de ce 
produit, consultez immédiatement votre médecin.

ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES
Si sufre algún dolor, inflamación, alteración de la sensación o cualquier 
otra reacción poco frecuente al utilizar este producto, póngase en 
contacto con su médico inmediatamente.

WARNUNGEN UND VORSICHTSMASSNAHMEN
Wenn während der Verwendung dieses Produkts Schmerzen, 
Schwellungen, Empfindungsveränderungen oder andere ungewöhnliche 
Reaktionen auftreten, nehmen Sie bitte sofort Kontakt mit Ihrem Arzt auf.

AVVERTENZE E PRECAUZIONI
Qualora nel corso dell’utilizzo di questo prodotto si avvertano dolore, 
gonfiori, cambiamenti nella sensibilità o qualsiasi altra reazione 
inconsueta, rivolgersi immediatamente al medico curante.

WAARSCHUWING EN VOORZORGSMAATREGELEN
Neem onmiddellijk contact op met uw arts als u pijn, zwelling,
gevoelsveranderingen of andere ongebruikelijke reacties ondervindt
terwijl u dit product gebruikt.

VAROVÁNÍ A BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ
Pokud se během používání tohoto výrobku objeví bolest, otok, změna 
citlivosti nebo jiné neobvyklé reakce, ihned se obraťte na svého lékaře.

VAROVANIA A BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA
Ak pri používaní tohto produktu pociťujete akúkoľvek bolesť, všimli ste 
si opuch, zmeny citu pri dotyku alebo iné neobvyklé reakcie, obráťte sa 
okamžite na svojho lekára.

APPLICATION INSTRUCTIONS
Various options: see drawings.

A  WITH STRAIGHT STRAPS
1)  Arm strap sling.
2) With swathe.
3) With arm strap sling & swathe.

B  WITH CROSSED STRAP OVER THE BACK
4) Arm strap sling.
5) Back view.
6) With swathe.

Use the longer strip as an arm strap sling: use the contact closure tabs to 
make a loop at each end to hold the arm. Use the shorter strip as swathe.

INSTRUCTIONS D’APPLICATION  
Plusieurs options: voir les schémas.

A  AVEC SANGLES DROITES
1)  Manchon de bras.
2) Avec sangle thoracique.
3) Avec manchon de bras et sangle thoracique.

B  AVEC SANGLE CROISÉE DANS LE DOS  
4) Manchon de bras.
5) Vue de dos.
6) Avec sangle thoracique.

Utilisez la bande la plus longue comme manchon : à l’aide des attaches 
auto-agrippantes, faites une boucle à chaque extrémité pour maintenir le 
bras. Utilisez la bande courte comme sangle thoracique.

INSTRUCCIONES PARA SU APLICACIÓN 
Varias opciones. Ver dibujo.

A  CON TIRAS DERECHAS
1)  Cabestrillo con tira para brazo.
2) Con venda.
3) Con cabestrillo con tira para brazo y venda.

B  CON TIRAS CRUZADAS SOBRE LA ESPALDA  
4) Cabestrillo con tira para brazo.
5)  Vista posterior.
6) Con venda.

Use la tira más larga como la tira para el cabestrillo del brazo, use los 
cierres de contacto para formar un lazo en cada extremo para sostener el 
brazo. Use la tira más corta como una venda.

GEBRAUCHSANWEISUNGEN
Verschiedene Optionen: siehe Zeichnungen.

A  MIT GERADEN BÄNDERN
1) Armbandschlinge
2) Mit Bandage
3) Mit Armbandschlinge & Bandage

B  MIT ÜBER DEM RÜCKEN ÜBERKREUZTEN BÄNDERN  
4) Armbandschlinge
5) Rückansicht
6) Mit Bandage

Das längere Band als Armschlinge verwenden: an beiden Enden mit dem 
Klettverschluss eine Schlaufe bilden, um den Arm zu halten. Das kürzere 
Band als Bandage verwenden.

ISTRUZIONI PER L’APPLICAZIONE
Numerose opzioni: vedere illustrazioni.

A  CON TIRANTI GIROSPALLA PARALLELI
1) Reggibraccio semplice.
2) Con fascia trasversale di immobilizzazione.
3) Immobilizzatore braccio e spalla.

B  CON SINGOLO TIRANTE GIROSPALLA 
4) Reggibraccio semplice.
5) Vista dorsale.
6) Con fascia trasversale di immobilizzazione.

Utilizzare quale supporto reggibraccio la fascia più lunga: con le chiusure 
a contatto, formare un’asola a ciascuna estremità per sorreggere il
braccio. Utilizzare la fascia più corta come fascia di immobilizzazione.

INSTRUCTIES VOOR HET AANBRENGEN 
Verschillende opties: zie illustraties.

A  MET RECHTE BANDEN
1) Draagdoek met armbevestiging
2) Met fixerende wikkel
3) Met armbevestiging & fixerende wikkel

B  MET GEKRUISTE BAND OVER DE RUG  
4) Draagband
5) Achteraanzicht
6) Met wikkel

Gebruik de langste strip als draagband: maak van de klittenbandjes 
aan beide zijden een lus om de arm op z’n plaats te houden. Gebruik de 
kortste strip als wikkel.

POKYNY K POUŽITÍ 
Různé možnosti: viz nákresy.

A  S ROVNÝMI PÁSY
1)  Závěsný pás na paži.
2) S bandáží.
3) Se závěsným pásem na paži a bandáží.

B  S PÁSEM PŘEKŘÍŽENÝM NA ZÁDECH  
4) Závěsný pás na paži.
5) Pohled zezadu.
6) S bandáží.

Delší pás použijte jako závěs paže: suchým zipem vytvořte na každém 
konci smyčku, která bude paži držet. Kratší pás použijte jako bandáž.

NÁVOD NA POUŽITIE 
Sú rôzne možnosti použitia: pozri kresby.

A  S ROVNOU PÁSKOU
1) Ramenná slučka.
2) S ovinutím.
3) S ramennou slučkou a ovinutím.

B  S PÁSKOU PREKRÍŽENOU CEZ CHRBÁT 
4) Ramenná slučka.
5) Pohľad zozadu.
6) S ovinutím.

Ako ramennú pásovú slučku použite dlhšiu pásku. S pomocou suchého 
zipsu vytvorte na každom konci slučku na držanie ramena. Kratší pás 
použite na ovinutie.

CARE
Wash in cold water. Do not bleach. Do not dryclean. Do not iron.

ENTRETIEN
Laver à l’eau froide. Ne pas utiliser d’eau de Javel. Ne pas nettoyer à sec. 
Ne pas repasser.

CUIDADO
Lavar en agua fría. No usar lejía. No limpiar a seco. No planchar.

PFLEGE
In kaltem Wasser waschen. Nicht bleichen. Nicht chemisch reinigen. Nicht 
bügeln.

MANTENIMENTO
Lavare in acqua fredda. Non candeggiare. Non pulire a secco. Non stirare.

ONDERHOUD
Wassen in koud water. Geen bleekmiddel gebruiken. Niet chemisch 
reinigen. Niet strijken.

ÚDRŽBA
Vyperte ve studené vodě. Nebělte. Nečistěte chemicky. Nežehlete.

ÚDRŽBA
Perte v studenej vode. Nebieľte. Nečistite chemicky. Nežehlite.

COMPOSITION
74% Polyamide - 26% Cotton

COMPOSITION
74% Polyamide - 26% Coton

COMPOSICIÓN
74% de poliamida - 26% de algodón

VERWENDETE MATERIALIEN
74% polyamid - 26% baumwolle

COMPOSIZIONE
74% poliammide - 26% cotone

SAMENSTELLING
74% polyamide - 26% katoen

SLOŽENÍ
74 % polyamid - 26 % bavlna

ZLOŽENIE
74 % polyamid - 26 % bavlna
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WARRANTY DJO, LLC will repair or replace all or part of 
the unit and its accessories for material or workmanship 
defects for a period of six months from the date of sale.

GARANTIE  DJO, LLC répara ou remplacera tout ou partie 
de l’unité et de ses accessoires en cas de vice de matériau 
ou de fabrication pendant une période de six mois à partir 
de la date d’achat.

GARANTÍA DJO, LLC se compromete a reparar o sustituir la 
totalidad o parte del producto y sus accesorios, por defectos 
del material o de la fabricación, durante los seis meses 
siguientes a la fecha de venta.

GARANTIE DJO, LLC garantiert bei Material- oder 
Herstellungsdefekten die Reparatur bzw. den Austausch des 
kompletten Produktes oder eines Teils des Produktes und aller 
zugehörigen Zubehörteile für einen Zeitraum von sechs Monaten 
ab dem Verkaufsdatum.

GARANZIA DJO, LLC s’impegna alla riparazione o alla 
sostituzione di tutti i componenti del dispositivo e dei 
relativi accessori in caso di difetti di lavorazione o materiali, 
rinvenuti entro sei mesi dalla data di acquisto.

GARANTIE DJO, LLC zal gedurende een periode van 
zes maanden na de verkoopdatum het product en de 
bijbehorende accessoires geheel of gedeeltelijk repareren of 
vervangen als materiaal- of fabricagefouten geconstateerd 
worden.

ZÁRUKA DJO, LLC provede opravu nebo výměnu celého 
nebo části výrobku a jeho příslušenství z důvodu vady 
materiálu nebo zpracování po dobu šesti měsíců od data 
prodeje.

ZÁRUKA DJO, LLC vykoná opravu alebo výmenu celého 
výrobku alebo jeho časti a jeho príslušenstva z dôvodu vady 
materiálu alebo spracovania po dobu šiestich mesiacov od 
dátumu predaja.

NOTICE: WHILE EVERY EFFORT HAS BEEN MADE IN 
STATE-OF-THE-ART TECHNIQUES TO OBTAIN THE MAXIMUM 
COMPATIBILITY OF FUNCTION, STRENGTH, DURABILITY AND 
COMFORT, THERE IS NO GUARANTEE THAT INJURY WILL BE 
PREVENTED THROUGH THE USE OF THIS PRODUCT.

AVIS : BIEN QUE TOUTES LES TECHNIQUES DE POINTE AIENT 
ÉTÉ UTILISÉES AFIN D’OBTENIR LE NIVEAU MAXIMAL DE 
COMPATIBILITÉ DE FONCTION, DE RÉSISTANCE, DE DURABILITÉ 
ET DE CONFORT, IL N’EST PAS GARANTI QUE L’UTILISATION DE CE 
PRODUIT PRÉVIENNE TOUTE BLESSURE.

AVISO: SI BIEN SE HAN HECHO TODOS LOS ESFUERZOS 
POSIBLES CON LAS TÉCNICAS MÁS MODERNAS PARA OBTENER 
LA COMPATIBILIDAD MÁXIMA DE LA FUNCIÓN, RESISTENCIA, 
DURABILIDAD Y COMODIDAD, NO EXISTE GARANTÍA ALGUNA 
DE QUE SE EVITARÁN LESIONES DURANTE EL EMPLEO DE ESTE 
PRODUCTO.

HINWEIS: OBWOHL ALLE ANSTRENGUNGEN UNTERNOMMEN 
WURDEN, UNTER EINSATZ MODERNSTER VERFAHREN MAXIMALE 
KOMPATIBILITÄT VON FUNKTION, FESTIGKEIT, HALTBARKEIT UND 
OPTIMALEM SITZ ZU ERZIELEN, KANN KEINE GARANTIE GEGEBEN 
WERDEN, DASS DURCH DIE ANWENDUNG DIESES PRODUKTS 
VERLETZUNGEN VERMIEDEN WERDEN KÖNNEN.

AVVISO: SEBBENE OGNI SFORZO SIA STATO COMPIUTO CON 
L’IMPIEGO DI TECNICHE D’AVANGUARDIA PER FABBRICARE UN 
PRODOTTO CHE OFFRA IL MASSIMO DELLA FUNZIONALITÀ, 
ROBUSTEZZA, DURATA E BENESSERE, NON VIENE DATA ALCUNA 
GARANZIA CHE L’USO DI TALE PRODOTTO POSSA PREVENIRE 
LESIONI.

LET OP: HOEWEL ALLES IN HET WERK IS GESTELD MET 
BEHULP VAN DE ALLERNIEUWSTE TECHNIEKEN OM OPTIMALE 
COMPATIBILITEIT QUA WERKING, STERKTE, DUURZAAMHEID EN 
COMFORT TE VERKRIJGEN, IS ER GEEN GARANTIE DAT LETSEL ZAL 
WORDEN VOORKOMEN DOOR HET GEBRUIK VAN DIT PRODUCT.

OZNÁMENÍ: I KDYŽ BYLO U NEJMODERNĚJŠÍCH TECHNIK 
VĚNOVÁNO MAXIMÁLNÍ ÚSILÍ PRO ZÍSKÁNÍ MAXIMÁLNÍ 
KOMPATIBILITY FUNKCE, SÍLY, TRVANLIVOSTI A POHODLÍ, 
NELZE ZARUČIT, ŽE POUŽÍVÁNÍ TOHOTO PRODUKTU ZABRÁNÍ 
PORANĚNÍ.

POZNÁMKA: AJ KEĎ SA U NAJMODERNEJŠÍCH TECHNÍK VENOVALO 
VŠETKO ÚSILIE ZÍSKANIU MAXIMÁLNEJ KOMPATIBILITY FUNKCIE, 
SILY, TRVANLIVOSTI A POHODLIA, NIE JE MOŽNÉ ZARUČIŤ, ŽE 
POUŽÍVANIE TOHTO PRODUKTU BUDE ÚČINNOU PREVENCIOU 
VOČI PORANENIU.

LATEX LATEX LATEX LATEX LATEX LATEX LATEX LATEX
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DANSK SVENSKA NORSK SUOMI

LÆS FØLGENDE ANVISNINGER GRUNDIGT IGENNEM FØR 
ANVENDELSE AF ANORDNINGEN. KORREKT ANVENDELSE 
ER VIGTIG FOR, AT ANORDNINGEN FUNGERER KORREKT.

LÄS FÖLJANDE ANVISNINGAR NOGGRANT OCH 
FULLSTÄNDIGT INNAN DU ANVÄNDER PRODUKTEN. 
KORREKT APPLIKATION ÄR AV STÖRSTA VIKT FÖR 
PRODUKTENS KORREKTA FUNKTION.

FØR PRODUKTET TAS I BRUK, MÅ DU LESE ALLE 
ANVISNINGENE NEDENFOR NØYE. DET ER AVGJØRENDE 
AT PRODUKTET BRUKES RIKTIG FOR AT DET SKAL GI 
GOD EFFEKT.

LUE SEURAAVAT OHJEET HUOLELLISESTI KOKONAAN 
ENNEN LAITTEEN KÄYTTÖÄ. OIKEA KIINNITTÄMINEN ON 
TÄRKEÄÄ LAITTEEN ASIANMUKAISEN 
TOIMINNAN KANNALTA.

TILTÆNKT ANVENDELSE/INDIKATIONER
• Traume i øvre ekstremitet (postkirurgisk reparation, humeruslæsioner)
   Neurologi: lammelse, hemiplegi.

AVSEDD ANVÄNDNING/INDIKATIONER
• Vid trauma i en övre extremitet (postkirurgisk reparation, humerala 

lesioner) Neurologi: paralys, hemiplegi.

TILSIKTET BRUK / INDIKASJONER
• Traume i øvre ekstremiteter (reparasjon etter kirurgi, skader på 

overarmsbenet) Nevrologi: paralyse, hemiplegi.

KÄYTTÖTARKOITUS/INDIKAATIOT
• Yläraajan vamma (leikkauksen jälkeinen korjaus, olkaluuvauriot)
   Neurologia: halvaus, toispuolihalvaus.

KONTRAINDIKATIONER
•	Sørg for at stroppen, der anvendes som en armslynge er placeret 

korrekt. Undgå at sætte den hen over rygsøjlen.

KONTRAINDIKATIONER
•	Kontrollera att det band som används som slyngförband är korrekt 

placerat. Undvik att placera det på ryggraden.

KONTRAINDIKASJONER
•	Sørg for at stroppen som brukes som fatle for armen er korrekt plassert. 

Unngå at den plasseres langs ryggraden.

KONTRAINDIKAATIOT
•	Varmista, että käsivarren kannatinsiteenä käytettävä hihna on asetettu 

oikein. Älä aseta sitä selkärangan päälle.

ADVARSLEL OG FORHOLDSREGLER
Hvis der opstår smerter, hævelser, sansemæssige forandringer eller andre
usædvanlige reaktioner ved anvendelse af dette produkt, skal lægen
omgående kontaktes.

VARNINGAR OCH FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER
Kontakta omedelbart läkare om smärta, svullnad, ändrade förnimmelser 
eller andra ovanliga reaktioner uppstår medan produkten används.

ADVARSLER OG FORHOLDSREGLER
Hvis det oppstår smerte, hevelse, endringer i følsomhet eller andre 
uvanlige reaksjoner mens du bruker dette produktet, må du ta kontakt 
med legen straks.

VAROITUKSET JA VAROTOIMET
Jos koet tuotteen käytön aikana kipua, turvotusta, tuntoaistimusten 
muutoksia tai epätavallisia reaktioita, hakeudu välittömästi lääkärin 
hoitoon.

VEJLEDNING I PÅSÆTNING 
Forskellige indstillinger: se tegningerne.

A  MED LIGE STROPPER
1) Armstropslynge.
2) Med forbinding.
3) Med armstropslynge og forbinding.

B  MED STROP KRYDSET PÅ RYGGEN  
4) Armstropslynge.
5) Set bagfra.
6) Med forbinding.

Brug den længere strop som en stropslynge: Brug velcrotapperne til at 
lave en løkke i begge ender til at holde armen. Brug den korte strop som
forbinding.

ANVISNINGAR FÖR APPLICERING 
Flera olika alternativ: se ritningarna.

A  MED BANDET RAKT
1)  Slyngförband.
2) Med omslagsförband.
3) Slyngförband & omslagsförband.

B  MED BANDET I KORS ÖVER RYGGEN  
4) Slyngförband.
5) Sett bakifrån.
6) Slyngförband & omslagsförband.

Använd det längre bandet som slyngförband: använd kardborrefunktionen 
för att göra en ögla vid varje ände för armen. Använd det kortare bandet 
som omslagsförband.

INSTRUKSJONER FOR BRUK 
Flere muligheter: se illustrasjoner.

A  MED RETTE STROPPER
1) Fatle for armen.
2) Med støttebelte.
3) Med fatle og støttebelte.

B  MED STROPPEN DIAGONALT OVER RYGGEN  
4) Fatle for armen.
5) Sett fra baksiden.
6) Med støttebelte.

Bruk den lengste stroppen som fatle for armen: bruk borrelåsen til å lage 
en løkke i hver ende til å holde armen. Bruk den korteste stroppen som 
støttebelte.

PUKEMISOHJEET
Eri vaihtoehdot: katso kuvia.

A  SUORILLA HIHNOILLA
1) Käsivarren kannatinside.
2) Sidoksella.
3) Käsivarren kannatinsiteillä ja sidoksella.

B  SELÄN POIKITTAISHIHNALLA
4) Käsivarren kannatinside.
5) Takanäkymä.
6) Sidoksella.

Käytä pitempää hihnaa käsivarren kannatinsiteenä: tee tarranauhoilla 
silmukka kumpaankin päähän käsivarren kannattelemista varten. Käytä 
lyhyempää hihnaa sitomiseen.

VEDLIGEHOLDELSE
Vaskes i koldt vand. Må ikke bleges. Må ikke renses kemisk. Må ikke 
stryges.

SKÖTSEL
Tvättas i kallt vatten. Använd ej blekmedel. Skall ej kemtvättas. Skall ej 
strykas.

STELL
Vaskes i kaldt vann. Må ikke blekes. Må ikke renses. Må ikke strykes.

TUOTTEEN HOITO
Pese kylmällä vedellä. Älä käytä valkaisuaineita. Älä käytä kuivapesua. 
Älä silitä.

SAMMENSÆTNING
74 % polyamid - 26 % bomuld

SAMMANSÄTTNING 
74 % polyamid - 26 % bomull

SAMMENSETNING
74 % polyamid - 26 % bomull

VALMISTUSMATERIAALIT
74 % polyamidia - 26 % puuvillaa

LATEXFRI INNEHÅLLER INTE LATEX LATEX FREE UTEN LATEKS

TILTÆNKT BRUG PÅ EN ENKELT PATIENT AVSEDD FÖR ANVÄNDNING PÅ EN ENDA PATIENT BARE MENT FOR BRUK PÅ ÉN PASIENT SUOSITELLAAN YHDEN POTILAAN KAYTTOON

GARANTI Op til seks måneder efter købsdatoen vil DJO, 
LLC helt eller delvist reparere eller udskifte udstyret og dets 
tilbehør i tilfælde af fejl i materialer eller udførelse.

GARANTI DJO, LLC reparerar eller byter ut hela eller delar 
av enheten och dess tillbehör vad gäller defekter i material 
och utförande under en period på sex månader från 
försäljningsdatum.

GARANTI DJO, LLC vil reparere eller erstatte hele eller deler 
av enheten og dens tilbehør for defekter i materialer eller 
utførelse i en periode på 6 måneder fra salgsdatoen.

TAKUU DJO, LLC korjaa tai vaihtaa materiaali- tai 
valmistusvikaiset tuotteet tai tuotteiden osat sekä 
lisävarusteet puolen vuoden kuluessa myyntipäivästä.

ERKLÆRING: SELVOM DER ER GJORT ALT HVAD AVANCEREDE 
TEKNIKKER KAN GØRE FOR AT OPNÅ DEN FORENEDE MAKSIMALE 
FUNKTION, STYRKE, HOLDBARHED OG BEKVEMMELIGHED, 
ER DETTE IKKE NOGEN GARANTI FOR AT MAN KAN UNDGÅ 
LÆSIONER VED AT BRUGE DETTE PRODUKT.

OBS! ALLA ANSTRÄNGNINGAR HAR GJORTS OCH MODERN TEKNIK 
ANVÄNTS FÖR ATT UPPNÅ MAXIMAL ÖVERENSSTÄMMELSE AV 
FUNKTION, STYRKA, HÅLLBARHET OCH KOMFORT, MEN INGA 
GARANTIER LÄMNAS ATT SKADA FÖRHINDRAS GENOM ATT 
ANVÄNDA DENNA PRODUKT.

ERKLÆRING: SELV OM DET ER GJORT ALT SOM KAN GJØRES MED 
AVANSERTE TEKNIKKER FOR Å OPPNÅ MAKSIMAL FUNKSJON, 
STYRKE, HOLDBARHET OG KOMFORT, ER DET INGEN GARANTI 
FOR AT MAN KAN UNNGÅ SKADER VED Å BRUKE DETTE 
PRODUKTET.

HUOMAUTUS: VAIKKA UUSIMPIA TEKNIIKOITA KÄYTTÄMÄLLÄ 
ON PYRITTY VARMISTAMAAN, ETTÄ TOIMIVUUS, VAHVUUS, 
KESTÄVYYS JA MUKAVUUS OLISIVAT PARHAAT MAHDOLLISET, 
MITÄÄN TAKUITA EI ANNETA SIITÄ, ETTÄ VAHINKO VOITAISIIN 
ESTÄÄ TÄTÄ TUOTETTA KÄYTTÄMÄLLÄ.

GCI
SHOULDER IMMOBILIZER 
GILET DE CONTENTION D’EPAULE
INMOVILIZADOR DEL HOMBRO 
STÜTZE ZUR SCHULTERIMMOBILISIERUNG 
IMMOBILIZZATORE PER SPALLA 
SCHOUDERIMMOBILISATOR 
RAMENNÍ IMOBILIZÉR 
RAMENNÝ IMOBILIZÉR 
SKULDERSTØTTE 
IMMOBILISERINGSSTÖD FÖR AXEL 
SKULDERSTØTTE 
OLKAPÄÄN IMMOBILISAATIOTUKI 
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